u 
EL HIJO ES DIOS 


Aunque nuestra creencia en la divinidad de Jesús se 
fundamen en el conjunto de ls enseñanzas biblicas, y 
10 en las relativamente escasas afirmaciones dicas y 
explícitas de divinidad, stas no pueden ser ignoradas, 
A coninuación se examinarin cfcamene los textos 
Peninertes, excepto Juan 11-18, que será analizado en 
próximo capivo. 

1. Hechos 20:28 puede taducis la iglesia de Dios, 
la cual ÉL compró con su propia sangre», o la iglesia 
de Dios, que él se adquirió con a Sang de su propio 
ijoz (BI). Desde el punto de vista aramanieal y Cua. 
textual, cualquiera de las dos traducciones puede ser 

Para complicar as cosas más ain, algunos 


Es lima expresión es poco usual, es posible que sin 
psa la haya reemplazado por la más familiar «iglesia 
e Dios» Pare Lógico pensar que la expresión original 
hiya sido «la iglesia del Señor», con referencia a Cho 
“Teniendo en cuena estas posibilidades, no puede af 
marse conceneza que Hechos 20-28 declare Ia divinidad 
de Jesis, 

Z Ln. 5120: «Y¥ sabemos que c! Hijode Dios ha veni- 
doy nos ha dado entendimiento a fin de que conozcamos 


» 


al que es verdadero; y nosotros estamos en aquel que es 
‘erdadero, en su Hijo Jesucristo. Éste es el verdadero 
Dios yla vid eterna La lima fase puede referirse 
A Padre o al Hijo; Jos intérpretes o se ponen de acuerdo 
al respecto. Consideramos más probable 1a aplicación a 
Jesucristo, por las siguiemes observaciones: 


43 dct sste es el verdadero Dio Juan 
plea la palabra rigs cuts (Este, que se 
‘Scab de mencionar, to que indica que se refiere 
T antecedem inmediato, se el Hijo 

to Jaan Mana Dios ai Hijo en Juan 1:1, 20:28 y muy 

probablemente en 1:18 véase el capitolo 12) 

oan ama al jo ho aterhinas, et Verdadero, en 

Apocalipsis 37 

Tuan lia también Jess 20 tën aldo, 
Vida Eire, en 1 Juan 12; STIs; ef Jn. 1 


embargo el contexto inmediato y la primera refe- 
reosia a sel que es verdaderos en $) mismo v. 20, no 
peniten detonar una referencia al Padre, Probable- 
Tense cl punto de vista más acerado sea e de Sinclair, 
quien sens 


(Ey sen ana sem y ete cr 
aa Br taio. er d Dios venid Sit Vero no 
Sitio Dio, Dios no podra haber sido visto 
ETL Y Dios, somos visto en su Ho, es vida 
iama", Ésta es solo owa forma expresar Jn 17:3 
TeL verstentos 1.129 1399 


3. Romanos 9:5: «y de quienes seg la carne procede 


© 


l Ciso: Dios bendito pros its, e! cual et tre 
‘das as mas Ancla, Exa ase pura ti 
pine destin rept Cao 
¡Dique en soere vodas as oan send por o 
Siglos Anns, De les quin seme a even 
Sensis, slo eo se can pr spun das 
cin: la TEV la mencionó NA (See Poa 

‘howdy la NBE, cua ama con Vianos E 
das en oa oa pie. Aden el conos SR 
Tadic pude dec en Favor de pee sad: 
ln oa aplica fa doniog a Crisa, ue 


A) El semi más natural del riego es favorable a 
p Ba aplicación, cristológica. eS 

Comento no expen aja una donologla diri- 

gida al Padre. 7 CEN 

e) La declaración de Is procedencia humana de 

Cs, de os ao ora sarta. segta la camme, 

parece requerir una expresión Que Salares: 

Erene aime su coin vi o hve rm, 


Según ol Espiritu, como lo hace Pablo en ott 
sidos (Ro. 138: 1 Ti 3:16; F 


ag fate des 

1 Pate es uma novedad amada ps 
Semicon no por ams Casio 

© iman eds nnn Pb ara 
hate do que Fabio bla ec dio 
sen Dis. En aa dete let 
do nen parón ra doi lt alona, 
cedo sobne tn os bench or e 


siglo». La traducción altermitiva debe agregar a 
la doxología un segundo verbo, «bendito (sea) 
Dios >», que nose hall enel griego. Esto o es 
necesrio en la aplicación critologica, la cual, 
por todo lo señalado es la acenada. 


4 Tito 2:13: saguardando la esperanza bienavetu 
rada y Ja manifestación de la gloria de nuestro gran Dios 
y Salvador Cristo Jets», podria asimismo taducrse 
“agaandando.. la manifestación de i gloria de nuesto 
grin Dios y (dl) Salvador Jesucristo». No hay duda de 
Que debe preere la primera form, comno lo hacen a 
mayoría de las versiones consultadas, por las siguen 


D EL comento demuestra que Pablo ext aquf 
Fulano solamente del Ho; en el v. siguiente, 

atin diciendo quien se dio a s mismo por 

osotros, para redime >. Cemo bien seda 

{oho sen esi walime pasaje sôlo la Boris del 

unigénito Hijo halla mención 

Sol hay an amienlo fido delante de La expre- 

pin eit Ds y Salvador ri al 

‘Spon que ambos Els, spun Diona Y 

Salvador se hp aquf a Gist 

Ta palabra epiphaneia, aquf tdci manes 

vación apuros omas 6 veces ea el Ny en 

todas ela se aplica a la primera ea segunda 

venida de Cristo. 

‘Queen a Segunda Venida de Jesucristoe! Padre 

aya de manifesarse (it. apareces) es ona 

entana declaración 

1) Nohay nada que exija o sugiera una mención del 


» 


0 
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Padre gut Probablemente por estas razones, lu 
mayoría (i no todos) de Ios Padres de la glesia 
antigua, de bla griega, entendieron este texto 
como elerico sólo Cristo, y como prueba desu 
divinidad. 


5, Hebreos 1:8: «poro del Hijo (dice): Tu wono, ob 
Dios, es por los siglos de los siglos; yel cero det eno 
ces cero de equidad». Esta os una cta del Salmo 45:65 
Según la Sepmaginta. La Traducción del Nuevo Mundo, 
delos Testigos de Jehová, dice aquí «Dios es tu trono 
ar siempre.. ». Sin embargo, 1a traduccion «Tu tono, 
G Dios,» eid sólidamente arraigada carcl contexto, Ea 
Hebreos 1 se declara qoe la revelación de Dios en Cristo 
(s defines, poese 


1) El Hijo es el agente activo de la creación, y su 
sustentador (125, 

b) EI Hijo es heredero de todo el universo (1:3). 

©) EI Hiyo es como es el Pade, una imagen perfecta 
aa. 

4) EI Hijo se sienta a 1a derecha del Padte, y compar- 
te su majestad (1:3, 13). 

©) EL Hijo os superior a los ángeles (1:0). 

1) Fl Fijo ha sido declarado como al por et Padre 
as 

$) El Hijo debe ser adorado por los ángeles (1:6), 

Ñ) EI Hijo posee el reino eterno de justicia (13), 

i) El Hijo fue ungido por su propio Padre (1:9) 

J) El Hijo es etemo, y no es parte dela creación, 
sino que esd por encima de ella (LIS). 


Por oa pane, eltexohcbro del Salmo 45:65 no deja 
Mugar a dudas, Derek Kidner dice: 


s 


«El hebreo resiste aquí toda atenuación, y «sel 
Nuevo Testamento y no las muevas traducciones, 
el que le hace justicia cuando usa (este exo) para 
probar a superioridad del Hijo de Dios sobe los 
mismos ángeles (He. 1:83). Ademís de esto, el 
‘erate 7 (del Salmo 45) distingue cotre Dios, 
1u Dios", y el rey a quien se denomina "Dios" en 
«el vericlo 6. Esta paradoja es coherente con la 
“encarnación. pero inimellble en cualquier tro 
foment. Es muy Vans la fidelidat de la pre 
‘costana Septuaginta al traducir estos veselos sin 
lenición» e 

Acerca del texto griego de He. 1:9, Bruce comenta: 


«Nuestro autor puede bien haber entendido 
“Dine” enel voeativð dos veces en esta ia li 
ma cláusula (Sal 457 = He, 19) puede [ácilmente 
expresarse: "Por lo tano, oh Dios, tu Dios te 
nie.» 


En otros términos, es posible que en Hebreos 1:8a no 
haya una, sino des afirmaciones de la divinidad de 
Jesacisto, Tamo el comento como la gramática lo 
permite 

¿Qué puede decirse dela wadución alternativa «Tw 
trono es Dios»? Hebreos 1 concuerda con el mesto del 
NT. cuando en dos ocasiones declara que Jesucristo cd 
semado a la dieta del Padre (He. 1:3, 13) Esto es 
«exactamente 1o que creemos, como creemos que el Hijo 
es Dios. No podemos adherimos a una opinión que 
Considera al Pre como el trono del Hijo. Enseñar que 
el Hijo está por encima del Padre es anUbilico y 
Blasfemo! 


u 


6, Juan 20:28: «Tomás respondió y le dijo: ¡Señor 
io y Dios mits, Bsta es una declaración inequívoca. 
transparente y concluyente. ¿Qué más se necesita? Li 
Fuerza de eta confesión no puede ser debit porel 
hecho de que Ia palabra theos (ios) se aplique a otras 
Personas en contextos muy diferentes, Ya sevi que In: 
10336 es un enigma, una forma común de enseñanza 
ene los maestros de Israel (vénse el capitulo 4]: se 
planteaba una aparente contradicción de 1 Escritor, y 
luego se demostraba que la contradicción no era ta 
Jets empleó esta forma de enseñanza para reivindicar 
3u pleno derecho ser llamado Hijo de Dios. En Hechos 
111 y 286 Pablo y Bornabé fueron erróneamente 
considerados dioses por algunos pagans. En 2 Co. $4 
san Pablo ama a Satanás we dios de este siglo, EI resto 
delos pasajes en los cuales se Tama adios» a alguien 
“irene de las personas de a Trinidad, se tra de claros 
casos de idolatria. Una cosa es emplear una 
Concordancia, y orra muy distinta es abusarse de ella 
‘quiparando todos Jos pasajes en os cuales aparece 
determinada palabra, sin atender el eontexo, Con la 
Posible excepción de Juan 104, los textos indicados no 
‘Benen en común con Juan 20:28 nada más que 1a palabra. 
thos. 

En Juan 20-28 Tomis, disefpulo y apóstol de Jesus 
de Nazaret, reconoce a su Maceo como Señor y Dio 
¿Debe Tomás ser sensado de solari ¿Qué diee Jess 
La respuesta del Señor confirma muestra opinión: 
“Porque me has vito, has creldo» (BI). ¿Y que Tue 10 
que “Tomás creyó, sino que Jesucristo cra su Dios y 
Seion 


s 
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EL PRÓLOGO DEL EVANGELIO 
DE JUAN 


¿uan 1:1-18, comúnmente designado como e! prólogo 
del uano Evangelio, es an claro, profundo y definitivo 
9 su enseñanza cristológica que merece una conside- 
vación por separado, Su fuerza y claridad se imponen 4 
‘odo intento de torcer sus exraordinarias declaraciones. 
Ast sólo revisaremos os aspectos de Juan 1:1-18 que 
conciemen a la divinidad de Jesucristo. 

En Juan 1:1 dice: «En el principio existia el Verbo, 
y el Verbo esaba con Dios, y el Verbo era Dios», Ea 
Castellano no puede percini con facilidad el enlasis 
‘el ento riego: por ello se presenta a contimusción wna 
traducción libre, que intenta rescatar c senda de ete 
aran verso: 


en che èn ho ogos en! principio (yad esta 
a ero 

hol ho logos èn pros tony e) Verbo est en o 

Meon Pma comunión con Dios 

kal hes ën ho logos Y el Verto crs tieramen 
de Dios 


w 


La expresión en archë, en el principio, wae inme- 
sian he Gral a eto de la 
Creston pero aqu, en Jan I, tiene una por de 
intemporal. Al reo 1a expres en arehë (en el 
Prin, ames que too) con el verho en (era, existia 
de manera ininterrumpida), sn Juan enseña cirament 
da ema existencia del Verbo, cuya verdadera ser 
dl eternidad, o el tiempon” 

La segunda clavula del versa describe la relación 
nae nina persona que os amada Vet y aque 
Ta gc sland (0) Dios. La preposición empleada, 
pios. vo ct adecuadamente venida por a española 
Comm ue o e hace Jaca al original, Tras discutir 
Traducciones amas omo cel Verbo hablaba con 
Boss, sel Verho esis on Dios», Hane ela que 
lo que san Joan desea subrayar aquf es la csi 
ma imerelación ene el Verbo y Dion, pues escribe 
Faris 


Cand pror deseribe una relación enue pero- 
sas, debe connor un iris personal más 
1 una simple yuxtaposición spacial o un acon 
‘Btamiens penal Uilsado acerca de (as) 
Personas divas la preposición setaa (su) tm 
ani | 


EL Vero, pues, esa en la más fima comunión 
com el Pade volveremos sobr esto cuado anlcemos 
oes 

a tera clu, at mhear de ho lagos debe 
indico Menten oy el Vero et Dis, Use 
Traducción palabra por palara daria «y Dios era ei 
Vento cienamene errónea. La ameposiió de Is pl 
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bra theos, Dios, que en realidad es el predicado dela 
frases una forma enfática griega para destacar la nae 
raleza de aquel que se define: «y el Verbo (Ciertamente) 
ra Dios». Por cstu raz, es completamente inadecuada 
y arbitraria la TNM de los Testigos de Jehová cuando 
traduce «y el Verbo era un dioss. 

Juan 1:1 mencion primera a dos personas, Dios y el 
Verbo; dice que ambas están en íntima comunión eae 
sí, Luego afirma que el Verbo es Dios: en el mismo 
versiculo dos seres clrumento diferentes son llamados 
«Dios». La aparente contradicción se resuelve recién 
en el versíclo 18. De odos modos, la frase está con 
trida de tal modo que ne implica una identificación 
Anfoca entre Dis y el Verbo. El ser de Dios incluye 
al Verbo, pero no se agota en Él, La declaración sel 
Verbo ea Dos» podria traducirse de otras formas menos 
lvls, Puesto que se subraya la naturaleza o esencia 
del Verto, se ha propuesto ael Verbo era divino»: pero 
el griego dice mhean, Dios, y no thos, divino. Una 
Parras más aceptable seria: ey lo que Dios era lo era 
también el Verbo», munque tampoco Je bace justicia el 
énfasis del original, Por oma parie, debe ¡echar 
enfíticamente la tducción «y el Verbo era un dioss 
CUIDA por carecer de base gramatical era 

En resumen, Joan 1:1 ensena que 


a) El Verbo es etemo. 

B) El Verbo est en plena comunión con owo ser, 
Que agut se Ilama Dios: 

+) Por lo tamo el que se Hama Verbo es una persona 
diferen del que se Iama (e) Dios. 

4) EL Verto también es Dios. 


» 


El versfenlo 2 subraya una vez más Ta comunión pr 
moe y esema emre Dios y e Verbo. Evidentemente, 
lac que agate identies como Dios es, como frecuen 
Semente ocurre en el NT, aquel a quien llamamos. 
también el Padre Luego Jua 1o presenta al Verbo como 
agent activo del Peor en a Creación (v. 3, 10), a 
"misma vida que ilumina y resplandece en lus tinieblas 
(645), Ese Verto creado, dadar de Tuz y vida vino al 
mundo v. 9), haciéndose verdadero hombre para mos- 
ramos al Padme (yv, 14, 18; ef, In. 149, 

En los versiculos 14 y 18 el Verbo es llamado el 
monogenës, Este ting griego, generalmente tad 
‘io vunigéniton, significa etimolðgicameme «nico». 
en el sentido de mico en su pero». ya que proviene 
e monos tuno) y penas clase o génro) Biche? afir 
a que monogenes «pued: se empleado más general 
mente sin referencia a su derivación etimológica en l 
Seido de "oreo", “Sin paralelo", Incomparable”. 

"Algunos autores modernes señalan que manegents 
no significa «nio engendrado» o que exigiria que la 
palabra derivara de monos y cl verbo gemas, engen: 
fr). Apartan tambien que ete significado daa del 
(Cenc de Nice (aho 329), donde, contra los arianos 
{qu sostenían que Jesucristo fue el primer ser creado, os 
Padres ortodoxos sarcionaron el famoso erodo cano, 
Enel enal salina que Jesucristo fue «nacido unigenito 
el Pare. engendrado, no hecho» Traducir monoge 
hes como surco engendrado» serit, tegón esto, ma 
claboracón postie 

‘Sin embargo, la rdbcción «único engendeado» cn- 
venta apoyo en la antigua Septuaginta, donde mono 
‘ents se emplea para Wale el vocablo hebreo pi, 
ues eme otras coms, Significa «único engendrado» 


so 


Un ercer posible significado de monogené queda 
también sugerido por cl AT. y la Septuaginta El mino 
ld, mencionado recién, ex tac par la Sepan 


Si se arepe que en los escritos de Juan manogenés 
equivalente a agaperds may amado, estamos ee 
una situación sir la disculpa å con 
referencia a la resrición que Juan hace e la pala 
Fos, Mola cval reserva sólo a Jesis; los remos 
les lama cho. Aquí, para expresar un amor peo 
que sobrepasa odo límite cn su inmensidad, Jan er 
eats ger y reservari ino más ee 
‘capetd para los creyentes, AS, monogencs supra 
aña calidad y ua era de amor que ponia s Jesis 
moy por encima de todo». Oo aspetto Irsa del 
Pismo asumo es que mientras por agepecs exe Sl 
vato separ appar aa me eure o 
Eno con monagenes. Creo que preccamente por esto 
Jan se ve lado a Talia de un velo que expres 
cabal la diferencia, a utilizar e verbo dapas para 
Expresar el amor que el Padre siente porc on 

10H 159). Jesis usa a misant expresión cuendo 
promete al que gueno sus mandamientos quel Pade 
Te aasí como ya ama al jo Ua. 14.13.) y cuando 


ar 


manda ass discípulos que se amen como Él mismo los 
dona Un, 13:1, 38) 
En resumen, el iénmino monogenés puede referirse: 


a) A la singularidad o incomparabilidad del Hijo. 
D) A su generación del Putre 
13) Al amor supremo que e1 Padne le tiene. 


Personalmente, me parece muy ataca la tercera 
acepción. Ésta aojaía mueva luz sobe Juan 3:16, que 
entonces debería leerse: «Parque Ge ial manera amó 
agapo) Dos al mundo, qu do a sa Hijo moy amado 
(immogents) para que todo aquel gue en i eree, no se 
pierda, mas tenga via cero. ¡Ésa es la inmensidad 
del amor de Dios por nosotros? 

Sin embargo, no puede descartarse que san Juan haya 
tenido en mente más de un significado del término 
Imonogenes, que él emplea con tanto respeto. Po ello, 
miremos traducirlo en la discusión que sigue, aunque 
Sas posibles significados, Unico, único engendrado y 
‘muy’ amado, deben tenerse en mente 

‘Con referencia Cristo, algunos antiguos manuscritos 
¿e Juan 1:18 dicen ho memogents theas (el manozends 
Dios) y tos ho monogenés Ayios (cl monogenés Hijo)" 
Ames de examinar la evidencia pertinent. conviene 
‘ecordar la siguiente advertencia de David F. Payne: 


SEI error que debe eviiarse a toda costa es el 
reconstruir el teio segin as propias presupos- 
ciones teológicas. Nunca debe defenderse la auten- 
cidad de un verso Solamente porque ocurra 
ue este sea una percha tl de 1a cual colgar una 
pa 


A continuación se demostrará que, independien- 
temente de toda consideración dogmática, la lectura 
“monogends Dioso deve prefe sin duda razonable & 
Smonoends Hijo». 

"os originales de los libros del NT. se dan por 
definitivamente perdidos, pero existen miles de copas 
manuscritas. EI exo del N T. es extremadamente con 
Fable en su conjunto mis que cualquier oo escrito 
de antigüedad comparable“. Sin embargo, enire los 
Tiles de copias disponibles existen muchas pequeñas 
Siterencias inducidas a través de siglos de copiado y 
recopiado. La enorme mayoria de estas diferencias son 
trials, pues no atra el sentido del exo, Sin embar- 
fo. existen algunas variantes que tienen importancia. 
Sesde el pamo de vista doctrinal. En estos casos, deben 
Sopesare cuidadosamente las evidencias disponibles, 
Antes de decidir cuál es Ia lectura mis fidedigna. 

‘Cuando existe mís de una lectura posible de un verst- 
alo dado, el NT. griego califica la Jectura adoptada en 
ŠI texto con eiras de la A a la DI 


> 


Significa que la lectura adoptada es correcta, con 
cereza cal toa. 

India ciero grado de doda. 

Indica una fuere duda. 

Significa que la lectura adopada es probable 
mente income, 


sow 


En e teto del citado NT. griego se lee, en Juan 1:18, 
monogenės theos, y esa lectura se la cla «B» Aquí 
(6 oportuno recordar que en la reconstrucción textual, 


«a menudo es ciero que Ia Iecrara original es 


s 


paela que parece menos probable a primera visa, 
cc las afra ones dci 
Pps apelas que rapera enc 
fee Y pens pon copay rra vez hacía 
e ene le” 


oer 
Sigs wh Ephram reverip (el siglo Y y Rego del 
obs ce one O 
er eid 
ena 
Fee 
EA EA 
a 
a e 
RO 
A 
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Dios» (TEV) Es muy lamativo que aun la TNM, de 
los Testigos de Jehovd, race «el dios unigéntos 

En resumen, podemos afinnar que la evidencia ter- 
‘ual apoya caray decididamente la lectura smanogenes 
Dios» ® A continuación veremos que la evidencia 
contextual también apoya esia lectura. 

Er efecto, Bemard Rey" ha demostrado que el prólo- 
so el Evangelio e san Juan posee una estructura Mera. 
Tia iieamente semita, basada en paralelismos enre los 
versclos En esta elaborada estructura, los versículos 
125 que no poscen paralelo, sertan el centro del mensaje 
La estructura mencionada puede visualizarse fšciimen- 
4 como sigue 


AL (1) Enel principio existia el Verbo, y el Verbo 
‘staba con Dios, ye Verbo era Dios (2) Ét estaba 
en el principio con Dios. 

Gy Todas lus cosa fueron bechas por medio de 

+, y sn Él nada de lo que ha sido hecho, fue 
hecho: (4) En Él estaba Ja vida, y la vida era la 
lz de los hombres. 5) Y la luz bil en las 
tinieblas, y ls tiniblas no a comprendieron. 
© (6) Vino un hombre (al mundo), enviado por 
Dios, cuyo nombre era Juan. (T) Est vino como 
‘eso, para testificar de Ja lo, fin de que todos 
creyeran por medio de El (8) No era ella luz, 
Sino (qu vino} para dar testimonio de la luz. 

D. (9) Existia a Juz verdadera que, al venie al mun- 
¿os alumbra a todo hombre. (i0) En el mun 
estaba, y el mundo fue hecho por medio de 
Y el mundo no le conoci, (11) A lo suyo vino. 
pero Tos suyos mo e recibieron. 
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(12) Pero a todos los que le recibieron, tes dio el 
derecho delegar ser hijos de Dios (es dei) los 
Que creenen su nombre, (13) que no nacieron de sangre, 
ml de la votumad de la carne, ni de la volumad del 
hombre, sino de Dios. 


D. (14) Y el Verbo se hizo came, y habitó entre 
mosniros, y vinos su sloria, gloria como del 
Dnigénito del Padre, lno de gracia y de verdad 

©. (15 Juan dio testimonio de Él clam, diciendo: 

era del que yo decia: «El que viene después 
eres ames de mí porque era primero que vou 

16) Porque de su plentud todos nosouos hemos 

recibido, y gracia sobre grasia. (17) Porque Ta ley 

Tac dada por medio de Moisés la gracia y la ver- 

ad fueron hechas realidad por medio de Jess 

At. (18) Nadie ha visto jamás a Dios; el unigénito 
Dios, que est enel seno del Padre, ÉI Qe) ba dado- 


Puede verse que: 


a) Los vv. Is (A) son paralelos al v. 18 (AY: 
1) Los wv. 3-5 CB) son paralelos a os wv. 165 (B): 
© Los vv. 68 (O) son paralelos al v. 15 (C), y 
1) Los vy. 9-11 (D) son paralelos al v. 18D), 


“En Ia primera parte, vv. 1-11, se hubla de Dios y del 
Verso; en la segunda parte, wv. 14-18 —excepto én la 
sransición del v. 14—, del Padre y de su monogends. 
Netese que, sein el mejor two disponibile, en el pólo- 
go no se emplea la palabra Ayios, hijo, Examinemos más 
de cerea el paralelismo ente los w. Ly 18: 


% 


1), En ambos casos se mencionan dos personas que 
Son llamadas «Dice»: Dios el Padre y Dios el 
Verto = el monogenés Dios, 

2) En ambos cass se usa el mismo verbo para des 
‘cribir la tema comunión del Padre con el Hijo. 

3) Es ambos casos se e Hama Dios al Hijo: 


theos en ho logos — monogents theos; 
cl Verbo era Dios manogents Dios 


4) En Juan 1:1 se dice que el Verbo estaba on inima 
comunión con Dios. de h Jogos èn pros on the Ea 
TEIR esta idea se cena todavia más, st ello os posible, 
«tando se afirma que el monogens cul els on Epon 
‘rs tc o senn i seno de Pu Elio 
taipas, ono», emplea aquí para expresar una ra 
felicia. desenpiva de la mis is ad, aun en 
la distinción (de dos personas diferentes) env e! Padre 
Yel Hijo en a manuo amore * Es posi que aqul Ia 
Preposición eis (hacia) equivalen 2 en (es o cnal 
Semeur sa expresión eis tom olpon, a 1a empleada 
fara describ La omunión que el sispulo amados 
Esto cons Señor durante ministerio tenen dees 
Sian rec ene pecho del Maeso [nó op), 
Son nan 1323 Over piensan que a expresión es 
Lan indica ua orieniación acia el Padre." Como 
Gora que se tome a expresión, kes de mira como 
iba sd present sin dau alguna, Y sugiere la excl. 
Siva y privilegiada Intimidad de una relación personal 
protundameme act" Ademin, st participio Em, 
occ set, sugiere na comunión permanente © 
ininterrompida. 

En contin, tanto en el v. 1 como en cl v. 18 se 


o 


distinguen dos personas, ambas amadas Dios: el Padte, 
y su monogenés, el Velo, ambas en íntima comunión 
desde la csemidad y hasta la eternidad. Dis el Verto, 
que no es oque Jesucristo mesmo Señor, es quien nos 
ha dado a conocer al Padre Jo, 14:9), mostrándonos Su 
lora, su gracia y su verdad (In. 1:14). 


o 


RESUMEN 


A lo largo de este estudio hemos presentado las 
principales ineas de evidencia sobre las que se apoya 
firmemente la creencia histórica de la cristiandad enla 
divinidad de Jesucristo. Dichas ness de evidencia poe 
den resumirse como sigue: 


1) En el ATT. se hallan alusiones a Ja diversidad de 
personas en ci ser de Dios, y a manifestaciones de 
Dios en forma visible unio declaraciones enel 
sentido de que Dios no puede ser visto), apariciones 
ue deben ser atribuidas al Verbo. Hay profecias 
del AT. donde el Mesias es llamado Dios y 
Yahveh. 

2) El ombre de Jesús es suficieme para Ia salvación 
y para invocar Dios en el NT. 

3) Enel NT. se emplean acerca de Jesds tulos y 
asribucines que en el AT. se aplicaban sólo a 
Yahve 

4) En el NT. se aplican tanto al Padre como al Hijo 
tulos y expresiones que Solamente convienen 2 

9 omo foe empleado por 

su pleno derecho a ser 


considerado igual à Dios. 

6) ED Hijo es honrado y adorado como sólo le corres- 
ponde a Dios 

1) EI Hijo es lamado Dios 


EPÍLOGO 


Los «Testigos de Jehová» son por lo general perso- 
as muy honesas y sinceras, que descngañadas de la 
religión ral en que faeron educados, ls parece 
Taber descubierto en 1a secta ferementeongarizada de 
Los Tesigos», el secreto de la verdad de Dios. Las 
Cominmas referencias a a Biba de sus activos propa: 
gandisis, Jes soducen haciéndoles subestimar y con 
ecuenci olvidar del todo a Jesu to y su obm eden 
torn, af como Jas segundades que Él nos declara en los 
evangelios, haciéndoles suponer que deben hacerse 
Signos del privilegio de entrar en el reino mediante sas 
esfuerzos poses. Por esto yo he procurado tratarlos 
Son la cortesia que se merecen cuando me visitan y es 
digo que yo let las revistas que ellos waen si ellos me 
prometen Ter o que yo tes faciliaréacrcade la persona 
Be Jesveristo. Niel reino teorático, ni Armagedón ios 
144.000, son decisivos para nuestra fe, io la suprema. 
Y sublime persona de Jesucrist: quien era y quien es 
Y lo que hizo por nosotros es lo esencial y lo que 
debemos establecer primer. Si acen esia condición 
y vaciven a vislarme es muy probable que al fin se 
onvieran y vengan a ser cristianos evangélicos de alta 
lida y muy aivos en el servicio del Señor 

Eme Ias más preciosas seguridades que Cris nos 
io, es ade Ia inmortalidad del alma, elos ls enseñan 
fan slo Ts docina de la reumección, la cua es 
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Solamente la mid dela Buena Nueva que Jesucristo 
ino a teser al mundo. El apstol Pablo en su 2 ear a 
Timoteo 11 escribe: 


+. La gracia que nos fue dada en Cristo Jess. 
antes de los tiempos termos pero que ahora ha sido 
manifesada mediane la aparición de nuestro 
Salvador Jesucristo, e cual abolió 1a muerte y sco 
4 luz la vida y la inmoralidad por medio del 
Evangelio.» 


La doctrina de la resurrección no fue sacada loz por 
Jesucristo, pues ya a creían Jos judíos como una reve- 
Jación misteriosa de Dios desde hacía muchos siglos, 
{nto con la de la inmortalidad gel alma, ungue a esta 
última no habían prestado apenas ninguna aroneión, os 
lísres religiosos judios del empo de Cristo (Salmo 
90:10 y Belesiastés 127). 

“Argumentindo con los saduceos que negaban incluso 
a jesis les dijo: 


Pero que os muertos rescitan, aún Moisés Yo 
enseñó en el pasaje de la zarza, cuando ama al 
Señor, Dios de Abraham, de Ta y Dios de Jacob, 
porque Dios no es Dios de muero, sino de vivos, 
pues para El todos viven (Lucas 2037-38) = 


Al adn arrepentido que le pidió un recuento para 
cuando viniera a establecer su Reino, Jesis le aes 
Pond «De cien te digo que hoy stars conmigo en 
l parís» El recuerdo de variar Ia coma para de =de 
‘leno e digo, hoy» no es de ningún valor, pues el 
moribundo sabía que Jenis se le desa on aquel dias cn 
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cambio la promesa de estar con Cristo en aquel mismo 
dé ea una preciosa nil, 

El apstol Pablo essrisendo a los Filipenses acerca 
desa e arbitrario Nerón decresaria su muerte o 0 ber 
tad escribe: «De ambas osas estoy puesto en estrecho, 
pues sé que ser desta (de las lgaduras de la came) 


“onde declara haber vist 
+l paraiso de Dios, 2 Corintios 12:1-4) escribe: 


Por sabemos, gue si nia morada teres 
es ane Remi San enemas mine 
‘hierar aqu, quc pox usa ue verbo presente, 
Tenemos no lan Si tendremos) de Dio! un di 
fick, era enya no hecha on manos eterna en 105 
ciclos» (2 Corindos 51) 

Y'en dos veses a 9 afad: 

AS que vivimos Sempre animados y sabiendo 
ue oa que Dios en e cuerpo estamar 
asernes de! Setr «org por andamos, no por 
Viso, pera tamos inime y refor tar 
anseres de upo y habitar na presencia del 
Senor. Por o eval etn anhelamos, © ausentes 
0 presentes, serie agradables» 


Jess confirma asimismo la inmoralidad del alma, 
cunado explica que el pobre Lara fe evada por 
Angles ura eon del Hades donde cre cosolado por 
al parca Abraham. (Lucas 162223) 

Esa indutable decana cs un precioso descubri- 
pen pura Teste py ras 
‘hho mera, en espera de a promesa de lax 
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rección, que también creemos los cristianos auténticos, 
Dues cele eon gr y rads os pane dea 
ran promesa de Dios revelada por Jesís a sus inme- 
os apósioles, Pedro, Pablo y demás testigos de su 


ancl sobre la era. 

hr eww no comico que Ja conversión de los 
sxesugoe set imposible y por am cco que debemos 
tues Sevament ees flees iros omo 
a presente € indoles que pidan a Dios a laz del 
Eh Santo mens cian atentamente Pala. 
Hechos de bs Apot 174) 
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Dc. p. 168% 


9, Cristo s Adorado 


31. Mt, 18:26 no es una excepción, porque en la 
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58, La siguiente exposición e basa en mi articulo El 
Dias Unigénito, enviado paa su publicación, 

39, Payne D. F.: The Text and Canon of the New 
Testament, en Howley (Dit) 0. p. 27. 
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“61 Los principales testigos son: 


m 


1) Los manuscritos griegos, no todos Jos cuales son 
“gualmente confiables, que incluyen: (8) papiros que 
contienen pare o todo el texto de algún Hbro del NT. 
Tes papiros ms angus que poseemos datan det segun 
do Silo de nuestra era. Por ser fragmertaros, no Se 
puede recon el texto del N.T. con ellos, paro por 
Si antigüedad frecuentemente sirven. para apoyar O 
escanar una Ictura dudosa. (9) Desde Ia época de 
Constaniino (sio m), se comenzaron a acer copias de 
todo el NT, escrios con letras maydseuias (orcas) 
en pesgamido encundernado. Los asiguos uncalen 
Especialmente el Sisaic y e] Vaticano, constituyen la 
base fondamental del texto del N.T. griego al como hoy 
lo conocemos. (c) Desde el siglo x praferazon copias 
el NT. estos con tas munGseulas (mal amados. 
«carsivosa de éstos hay miles, aunque son menos 
Vahosos como testigos textuales. 

2) Oros testigos empleads para reconocer el texto 
más fidedigno son dos leccionrios (colecciones de 
textos bíalios para uso litrgco) Jas citas biblicas que 
bacan los Padres de la Iglesia antigua. y ls antiguas 
vraducciones de la Biblia al sizio, lau, eic; 

De lo amedicho puede deducirse que las ediciones 
modemas de N.T. griego, sobre as cuales se basan las 
traducciones recientes, no se corresponden exactamente 
con ningin mauro griego create, El texto del 
Sexual NT. griego es etlectco toma de os tests 
disponibles las lecturas más seguras en cada caso, El 
rad deconfublid de et reconsirución es erior- 
‘inariamene elevado. 

Respect de los manuscritos griegos del NT en gran 
medida gracias ala monumental obra de B. F. Westcott 
Y RAA Hort (1881), se reconoció que existen falas 


us 


le manuscritos que presentan variantes similares, Ac- 
‘tment e teconacen, cinco Tamias: Alejandria, 
Ocidental, Cesarea, Antiogueña y Bizantins, Esta = 
Paasa mis ne pe vnunet. 
Teta porenecen Ios manuseritos gregos sobre los que 
nel siglo vt se basaron las primeras ediciones moder. 
fos del NIT. rego y, comsccsentmente, las primeras 
Traducciones de NeT. a iomas modernos els a 
Reina Valen) El texto que Weston y Hor considera 
or as primo al original (amo que 10 Damaron 
Teuron) es el Alejandrino. 

“hungus scualmene no se lo considera libre de 
var an ae one que caen. es $ 
ems apron al originats (GT Manley 
exo Acer Biblio. Cat, Miami, 1958, p. 28). Los 
Arle amados Sinaio (Ae y Vaticano (B), que 
cer leo dando cios amar, 
rablement e origen eco. Constituyen el mejor 
Tou griego de que se dispone» (DE Demaray Nuestra 
‘Sawa’ miba. Logoi, Miami, 1974, p. 87. Sobre la 
acia y la feconsrcese del wx griego, véanse, 
aserne de Ia bibliogra ciada ariba yen as notas 5%, 
Bae FFs Lo primeros mamacris de 1a Biblia, en 
TE Faull y Poe (Dir: Bibl de Estudio Mundo 
ispano. Mondo Hispano, El Paso, 1977, p. 13-23, Y 
eneg M. C Nurro Nuevo Testamento. Moody, 
Chicago, 1973, p 479091 

hand Ky cols. (Dir): The Greek New Teia- 
meni. 3058. Arcón Bible Society, e New York, 
es 19S, 

ds. D. Payne, Le: 

‘64 Watkins 1 W The Gospel according to St- John, 
en icon (Dir), a vol Vi, p58 Encum Bi 
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Some oran a Jotas Gp: ta 
dita cri de A Hovey quen ing Mec 
A ee 
Tan s ea Gis ue oe Pc Br 
1973, p. 98s. se 

6 Es eme qe la ia de rial ya 
andas chore King James Serios Y Ro 
Vetere ane hes wea’ ele 
mo Efe Ln teres o 
a hese ene 
{Gm 6) nce eto pego ponte Co 
ess vento aparecieron pa Fc A ss 
ERVA recono a lectura as feign en not pe 

lc nope ion mown Hes a 
pov luna! Alejandrino, el siglo v (ue a pode 
SS tome comepods ens eves eds 
ita beans y preter nets Soper ot 
‘teas oa Pas La aia ce 
io ij de tn mongers pcia co ease 
Eon, ho managenas a 
ei coinean de Borat y Scout in ne) Sea 
Foso apoyo xl Ce Nazar Y Bare oc} A AT 

Bebe serie qe sitia l elur nopen 
Df nah de Joc nd: 
a Suna Ta lavan monegros 
niega en absoluto. PA 

3 Rey B De tafe en ale lae en La Tindal 
Fax, Madrid, 1968, p. 74-77. ‘ 

dono A! Ri Bh en Brown Dir 0, o 
ve es Bown Di, ve 

os oc, p. 1174 
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CONVENCIONES, VERSIONES 
BÍBLICAS Y ABREVIATURAS 


1. Convenciones 


En los capítulos precedentes ha sido imprescindible 
hacer referencia a expresiones hebreas o griegas. Ea be. 
peficio dela gran mayora de los potenciales lectores, 
dichas expresiones se han wansliterado a nuestro alfabe. 
lo. La transliteración sigue Ias normas dadas en el New 
International Dictionary of New Testament Theology (C. 
Brown, Dir, 3 vols. Zondervan, Grand Rapids, 1975. 
1978), vol. Í, p. 47, con ls siguentes variates: 1) en 
lugar de una bara sobre determinados signos vocdlicos 
(©, 0) se ha empleado una diéresis (E, De b) Ia leva 
Hebrea heth se uanslitera ep. 

Tas citas textuales del Antiguo Testamento se han 
tomado de la Bia de Jerusalén A menos que se indi- 
¿ue otra cosa, las cas textuales del Nuevo Testamento 
3e han tomado del Nuevo Testamento del Biblia de las 
América, Con excepción del pasije de Efesios 4:11-16, 
lado en la página 23, Jas palabeas que este Nuevo 
Testamento wrae en cursiva por no hallarse en el orginal, 
se encierran aqui ent parentesis. 

Los números volados remiten a las notas y refe- 


ns 


2. Versiones biblicas 


Las diferentes versiones (waducciones) e la Biblia 
ape se ban consultado e indican a continuación. La sigla 
(Ge antecede a cada ma, se emplea para clara en el 


BA: Nuevo Testamento Biblia de las Américas 
Miundo Hispano, El Paso, s. (ca. 1984). 

BIC: La Biblia Imerconfesional: Nuevo Testamento. 
BAC — EDICABI — SBU. Madrid, 1978 

BJ: Biblia de Jerusalén. Desclée de Browser, Bil- 
tao, 1975. 

BLA: La Nueva Biblia Latinoamericana, ed. pastoril 
(Gad. dir. por R. Ricciardi y B. Huani). 31° cd. 
Ediciones Paulinas — Vero Divino, Madrid — 
Estella. 1980. 

BNC: Sagrada Biblia (uad. E. Neca y A. Colunga), 
36 od. BAC, Madrid, 1977 

KIV: The Holy Bible, (Authorized) King James 
‘Version Collins” Clear Type Press, London, ere.» 
ae 

NBB: Nueva Biblia Española, cd. latinoamericana 
(rad. dir. por L. A. Schakel y J. Mateos) 
Cristiandad, Madrid, 1976. 

NIV: The Holy Bible: New Internationa! Version 
Hodder & Sioughon, London, et, 1980. 

RV 1960: La Santa Biblia. Antigua versión de Casio- 
‘dor de Reina (1569), revisada por Cipriano de 
Valera (1602). Revisión de 1960. Sociedades 
Biblicas Unidas, Londres, sf. 

RY 1977. fhid., Revisión de 1977. CLIE, Terrassa, 
100, 


ne 


RVA: EI Nuevo Testamento de la Santa Biblia: Versión 


Reina-Valera actualizada. Mundo House E 
Paso, ete., 1986, RE 

TEV: Todays English Version: Good News for 
Meader Man, Th New Tesamen and Pai 
American Bible Soi, New York 170, 

TNM: Traducción del Nuevo Mundo de lat Santas 
‘Escriuan. Wacom? Bible ard Trac: oc 
‘of New York, Bolo, 1957 

VP: Dio habla hy: La Biba, Versión Popular, 22 
fx Sociedade Men Unidas 1983" 


3. Abreviaturas 


AC: ames de Cristo. lez lugar citado (de una 


AT.: Antiguo Testamen: obra del autor que ae 
b indica). 

4 ea promo. NT. Novo Testamen. 

cf: confronta (compara) 0.0; obra citada (en una. 
con not anterior) 


Dice de map. pci 
E eps de 


ei en, an neo) 
ae side tee 

ci wg: vetagncia (por 
diablo cia pes Go e 


va volo! volumenes) 
in loc- enel lugar corres- es 


pondiente (en un co- 
memario, en el sitio en 
que se discute l texto 
Sado). 
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